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Дисциплина: 
(код и наименование) Превод на специализиран текст
Преподавател: гл.ас. д-р  Марианна Конова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	30

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	105

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Работа в аудиторни условия
	30

	2. 
	Текущ контрол – възлагане на превод за самостоятелна домашна работа
	30

	3. 
	Съставяне на тематични речници по разгледаните теми
	10

	4. 
	Изпит
	30

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината „Превод на специализиран текст“ е курс в преводаческия профил на бакалавърската програма за студентите от специалност „Руска филология“. 
Лекциите имат за цел да представят спецификата на специализираните текстове, граматичните и синтактични особености на тези текстове; дават знания за основите на терминознанието; запознават със съществуващите специализирани двуезични речници, създават умения и навици за  създаване на терминологични бази данни и глосарии.
Упражненията имат за цел студентите да развият умения за писмен превод от руски на български и от български на руски език на различни видове специализирани текстове от различни области на знанието, да създадат навика да работят със специализирани двуезични речници на хартиен и електронен носител, както и сами да създават бази данни и глосарии за професионални цели в различните тематични области на специализираните текстове.  


	Предварителни изисквания:

	Висока степен на владеене на руски език и добра писмена култура. Познания по теория на превода и стилистическите особености на научните и официално делови текстове, умения и навици за работа с двуезични речници.


	Очаквани резултати:

	Успешно завършилите курса студенти трябва да знаят характерните особености на специализирания език, видовете специализирани текстове, характерните особености на специализирания текст, различните  стратегии при превод на специализиран текст, да работят с терминологични речници на  хартиен и електронен носител, да създават собствени терминологични банки и глосарии, успешно да осъществяват писмени преводи на специализирани текстове от руски на български и от български на руски език. 


Учебно съдържание 

Лекции
	№
	Теми на лекционния курс:
	Хорариум

	1.
	Что такое специализированный текст. Области специализированного перевода. Специфические особенности перевода специализированных текстов (лекция). 
	1

	2.
	Термины и терминообразование. Язык для специальных целей. Классификации в терминообразовании. Перевод терминов в специализированных текстах – характер соответствий терминов в разных языках (лекция).  
	1

	3.
	Переводческие стратегии при переводе специализированных текстов (лекция).
	1

	4.
	Перевод специализированных текстов и лексикография – терминологические словари (лекция) на бумажных и электронных носителях.
	2

	5.
	Создание терминологических баз данных и глоссариев (лекция).
	1

	6.
	Перевод ономастических единиц. Переводческие тактики (лекция).
	2

	7.
	Перевод аббревиатур и сокращений (лекция)
	1

	8.
	Перевод безэквивалентной лексики (лекция).
	1

	9.
	Особенности перевода документов из области международных отношений. Стилистические, лексические, грамматические и синтаксические особенности. Перевод дипломатической терминологии.  Знания по дипломатическому протоколу и этикету, необходимые переводчику. 
	3

	10.
	Специфика перевода дипломатической корреспонденции – вербальной и личной ноты, личного письма. Стилистические, лексические и синтаксические особенности. Перевод протокольных комплиментов.
	1

	11.
	Специфика перевода международного договора. Стилистические, лексические и синтаксические особенности. Перевод дипломатической терминологии.
	1


Упражнения

	№
	Теми на лекционния курс:
	Хорариум

	1.
	Анализ специализированных текстов в области науки: научных, научно-популярных, научно-публицистических, научно-информационных, учебных и научно-справочных текстов (семинар).
	2

	2.
	Перевод терминов. Перевод специализированных текстов в области гуманитарных наук: перевод филологических текстов (семинар).
	2

	3.
	Переводческие трансформации при перевод специализированных текстов (семинар). Перевод технических текстов: перевод текстов из области IT-технологий (семинар).
	3

	4.
	Создание терминологических баз данных и глоссариев (семинар). Перевод технических текстов (семинар).
	2

	5.
	Перевод инструкций по эксплуатации бытовой техники (семинар).
	1

	6.
	Перевод текстов из области природных наук: перевод текстов из области астрономии (семинар).
	1

	7.
	Перевод текстов из области биологии (семинар).
	2

	8.
	Перевод текстов из области медицины (семинар).
	2

	9.
	Перевод инструкций по применению лекарственных и косметических средств (семинар).
	3

	10.
	Перевод ономастических единиц (семинар).
	4

	11.
	Перевод аббревиатур и сокращений. Использование электронных ресурсов при переводе (семинар).
	2

	12.
	Перевод безэквивалентой лексики. Перевод кулинарных текстов – меню, рецептов, диет. (семинар).
	2

	13.
	Перевод дипломатической корреспонденции – вербальной и личной ноты, личного письма.
	2

	14.
	Перевод международного договора.
	2


Изпитът се състои от теоретическа (по конспект) и практическа част  - писмен превод от руски на български и от български на руски език на специализирани текстове.
Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Что такое специализированный текст. Области специализированного перевода. Специфические особенности перевода специализированных текстов. 

	2.
	Термины и терминообразование. Язык для специальных целей. 

	3.
	Перевод терминов. Характер соответствий терминов в разных языках.

	4.
	Переводческие стратегии и трансформации при переводе специализированных текстов.

	5.
	Перевод специализированных текстов и лексикография – терминологические словари на бумажных и электронных носителях.

	6.
	Создание терминологических баз данных и глоссариев.

	7.
	Ономастика. Ономастика в специализированных текстах. Перевод ономастики.

	8.
	Перевод аббревиатур и сокращений в специализированных текстах.

	9.
	Перевод безэквиалентой лексики в специализированных текстах.

	10.
	Особенности перевода документов из области международных отношений. Стилистические, лексические, грамматические и синтаксические особенности. Перевод дипломатической терминологии.  Знания по дипломатическому протоколу и этикету, необходимые переводчику.

	11.
	Специфика перевода дипломатической корреспонденции – вербальной и личной ноты, личного письма. Перевод протокольных комплиментов.

	12.
	Специфика перевода международного договора.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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